Аннотации дисциплин образовательной программы 
Специальность 45.05.01 Перевод  и переводоведение 
Специальный перевод (Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности)
	История России XX века
	Дисциплина «История России XX века»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (Гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой истории России нового времени и истории России новейшего времени ИАИ РГГУ.

Предметом дисциплины являются ключевые проблемы российской истории, системные особенности исторического процесса в России на фоне основных тенденций развития Европы и всего мира в их интерпретации профессиональными историками – представителями академических (классических и современных) подходов. Цель дисциплины - формирование целостного и исторически конкретного представления о российской цивилизации как сложной и динамичной системе, обладающей набором изменчивых характеристик и устойчивых доминант. Курс призван способствовать формированию у студентов целостного представления о России Нового и Новейшего времени и её месте в системе мировых цивилизаций. Задачи: обучающие – формирование комплексного представления об особенностях российского исторического процесса в новое время, о своеобразии модернизационного развития и содержательных характеристиках социально-экономической, социально-политической и культурной жизни страны; развивающие – овладение студентами дисциплинарными основами исторического мышления и исследования; умение ориентироваться в современной гуманитарной литературе по предмету, научно аргументировать свою позицию по вопросам истории России, понимать связь ключевых проблем развития России в новое время с проблемами истории России советского и постсоветского периодов.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные закономерности и этапы исторического развития общества,  основные проблемы изучения истории России, основные события и даты истории России,  роль и место России в мировой и европейской истории, теоретические основания и историографические концепции основных академических подходов к изучению данной дисциплины; уметь анализировать и оценивать исторические события и процессы в их динамике и взаимосвязи, критически анализировать научную информацию, используя адекватные методы обработки, анализа и синтеза информации, и представлять результаты исследования, логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь,  используя различные источники информации, собрать необходимые данные, проанализировать их и подготовить информационный обзор и аналитический отчет,  использовать в профессиональной деятельности знание основных проблем исторического развития России; владеть навыком критического анализа исторических источников и литературы по теме, навыками сравнительной оценки преимуществ и недостатков различных подходов к изучению данной дисциплины, способностью понимать движущие силы и закономерности исторического процесса, роль насилия и ненасилия в истории; место человека в историческом процессе, политической организации общества, культурой мышления, способностью к обобщению информации, способностью реализовывать на практике основные методы исторической науки.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой.

 Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 час. 

	История России XX-XXI века
	Дисциплина «История России XX- XXI века»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (Гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой истории России нового времени и истории России новейшего времени ИАИ РГГУ.

Предметом дисциплины являются ключевые проблемы российской истории, системные особенности исторического процесса в России на фоне основных тенденций развития Европы и всего мира в их интерпретации профессиональными историками – представителями академических (классических и современных) подходов. Цель дисциплины - формирование целостного и исторически конкретного представления о российской цивилизации как сложной и динамичной системе, обладающей набором изменчивых характеристик и устойчивых доминант. Курс призван способствовать формированию у студентов целостного представления о России Нового и Новейшего времени и её месте в системе мировых цивилизаций. Задачи: обучающие – формирование комплексного представления об особенностях российского исторического процесса в новое время, о своеобразии модернизационного развития и содержательных характеристиках социально-экономической, социально-политической и культурной жизни страны; развивающие – овладение студентами дисциплинарными основами исторического мышления и исследования; умение ориентироваться в современной гуманитарной литературе по предмету, научно аргументировать свою позицию по вопросам истории России, понимать связь ключевых проблем развития России в новое время с проблемами истории России советского и постсоветского периодов.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные закономерности и этапы исторического развития общества,  основные проблемы изучения истории России, основные события и даты истории России,  роль и место России в мировой и европейской истории, теоретические основания и историографические концепции основных академических подходов к изучению данной дисциплины; уметь анализировать и оценивать исторические события и процессы в их динамике и взаимосвязи, критически анализировать научную информацию, используя адекватные методы обработки, анализа и синтеза информации, и представлять результаты исследования, логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь,  используя различные источники информации, собрать необходимые данные, проанализировать их и подготовить информационный обзор и аналитический отчет,  использовать в профессиональной деятельности знание основных проблем исторического развития России; владеть навыком критического анализа исторических источников и литературы по теме, навыками сравнительной оценки преимуществ и недостатков различных подходов к изучению данной дисциплины, способностью понимать движущие силы и закономерности исторического процесса, роль насилия и ненасилия в истории; место человека в историческом процессе, политической организации общества, культурой мышления, способностью к обобщению информации, способностью реализовывать на практике основные методы исторической науки.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 час.

	История мировых цивилизаций (древний мир, средние века)
	Дисциплина «История мировых цивилизаций (древний мир, средние века)»  является вариативной частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл)  дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой всеобщей истории Факультета  архивного дела Историко-архивного института РГГУ.

Предметом дисциплины является история отдельных стран и регионов, которая  рассматривается в контексте горизонтальной и вертикальной системы взаимосвязей, с учетом синхронности и несинхронности процесса исторического развития, а также его неравномерности. Цель дисциплины - формирование у студентов взгляда на историю как на единый процесс, поле взаимодействия личности, социума, культуры, на выявление соотношения общего и особенного в развитии цивилизаций. Задачи состоят в рассмотрении основных фактов и явлений всеобщей истории, выявлении типологических моделей развития, выделении уникального в историческом процессе, прослеживании эволюции базовых понятий, необходимых для структурирования событийной канвы, формировании представлений о современных методологических подходах к изучению истории.

Дисциплина направлена на формирование следующих следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные этапы течения всемирно-исторического процесса; научно признанные теории и подходы к изучению всеобщей истории (цивилизационный, технократический, социально-экономический); основные закономерности процессов формирования и эволюции государства, взаимоотношения власти и общества на различных этапах исторического развития, определяющие характеристики  крупнейших историко-культурных регионов Востока и Запада; уметь работать с документами разных исторических эпох, верифицировать данные исторических источников, выявлять основные тенденции исторического процесса, проводить параллели и выявлять закономерности исторического развития отдельных стран и регионов;  владеть методами работы с историческими источниками и навыками историографического анализа, основной методологией исторического исследования, методикой написания научных работ.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	История мировых цивилизаций (Новое и Новейшее время)


	Дисциплина «История мировых цивилизаций (Новое и Новейшее время)»  является вариативной частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл)  дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой всеобщей истории Факультета  архивного дела Историко-архивного института РГГУ.

Предметом дисциплины является история отдельных стран и регионов, которая  рассматривается в контексте горизонтальной и вертикальной системы взаимосвязей, с учетом синхронности и несинхронности процесса исторического развития, а также его неравномерности. Цель дисциплины - формирование у студентов взгляда на историю как на единый процесс, поле взаимодействия личности, социума, культуры, на выявление соотношения общего и особенного в развитии цивилизаций. Задачи состоят в рассмотрении основных фактов и явлений всеобщей истории, выявлении типологических моделей развития, выделении уникального в историческом процессе, прослеживании эволюции базовых понятий, необходимых для структурирования событийной канвы, формировании представлений о современных методологических подходах к изучению истории.

Дисциплина направлена на формирование следующих следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные этапы течения всемирно-исторического процесса; научно признанные теории и подходы к изучению всеобщей истории (цивилизационный, технократический, социально-экономический); основные закономерности процессов формирования и эволюции государства, взаимоотношения власти и общества на различных этапах исторического развития, определяющие характеристики  крупнейших историко-культурных регионов Востока и Запада; уметь работать с документами разных исторических эпох, верифицировать данные исторических источников, выявлять основные тенденции исторического процесса, проводить параллели и выявлять закономерности исторического развития отдельных стран и регионов;  владеть методами работы с историческими источниками и навыками историографического анализа, основной методологией исторического исследования, методикой написания научных работ.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа. 

	Философия
	Дисциплина «Философия»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой истории зарубежной философии Философского факультета РГГУ.

Предметом дисциплины является круг вопросов, связанных с развитием культуры мышления студентов, пониманием значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации, совершенствованием и развитием общества на принципах гуманизма. Цель дисциплины - формирование способности понимать и анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы. Задачи: студенты должны узнать центральные идеи представленных разделов философии, знать и понимать законы развития общества, уметь оперировать этими знаниями в профессиональной деятельности, овладеть культурой мышления, способностью к обобщению, анализу, восприятию информации, овладеть навыками ведения дискуссий по социально-политической проблематике, научиться характеризовать те или иные явления социального, экономического, правового и исторического порядка с точки зрения их философского смысла и т.д. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать базовые и профессионально-профилированные основы философии; уметь логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь, анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы; владеть способностью к восприятию, обобщению, анализу информации, постановке цели и выбору путей ее достижения; способностью использовать основные положения и методы гуманитарных и социально-экономических наук при решении профессиональных задач; способностью анализировать социально-значимые проблемы и процессы; умениями толерантного восприятия и социально-философского анализа социальных и культурных различий.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточный контроль в форме  зачета; итоговый контроль в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

	Стилистика русского языка и культура речи. Часть I
	Дисциплина «Стилистика русского языка и культура речи. Часть I»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный,  социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина читается в Институте филологии и истории кафедрой русского языка Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются лексикология, фонетика, графика и орфография современного русского литературного языка. Цель дисциплины - ознакомление студентов с основными  теоретическими понятиями этих разделов русского языка, необходимыми для филолога. Задача: привлечь внимание слушателей к тем фактам, явлениям, законам родного языка, которые ранее не попадали в их поле зрения.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основы лексикологии, фонетики, графики и орфографии современного русского литературного языка, уметь работать с новым конкретным языковым материалом, владеть навыком использования правил, законов русского языка при работе с новым конкретным языковым материалом.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	Стилистика русского языка и культура речи. Часть 2 


	Дисциплина «Стилистика русского языка и культура речи. Часть 2»  является частью базовой цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный,  социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина читается в Институте филологии и истории кафедрой русского языка Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются лексикология, фонетика, графика и орфография современного русского литературного языка. Цель дисциплины - ознакомление студентов с основными  теоретическими понятиями этих разделов русского языка, необходимыми для филолога. Задача: привлечь внимание слушателей к тем фактам, явлениям, законам родного языка, которые ранее не попадали в их поле зрения.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основы лексикологии, фонетики, графики и орфографии современного русского литературного языка, уметь работать с новым конкретным языковым материалом, владеть навыком использования правил, законов русского языка при работе с новым конкретным языковым материалом.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	Теория межкультурной коммуникации. Часть 1
	Дисциплина «Теория межкультурной коммуникации. Часть 1»  является частью базовой цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный,  социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (1 семестр). Дисциплина читается в Института лингвистики кафедрой Теоретической и прикладной лингвистики.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с проблемами речевого взаимодействия людей в современном социуме, и затрагивает как теоретические, так и практические аспекты. 
Дисциплина направлена на формирование и развитие следующих компетенций: ОК-3, ОК-7,  ОК-12, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-18, ПК-20. Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки готовности студентов к семинарскому занятию (выполнение творческих заданий, активность в обсуждении вопросов, объявленных в плане семинарских занятий) 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы, 72 часов.



	Теория межкультурной коммуникации. Часть 2
	Дисциплина «Теория межкультурной коммуникации. Часть 2»  является частью базовой цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный,  социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина читается в Института лингвистики кафедрой Теоретической и прикладной лингвистики.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с проблемами речевого взаимодействия людей в современном социуме, и затрагивает как теоретические, так и практические аспекты. 
Дисциплина направлена на формирование и развитие следующих компетенций: ОК-3, ОК-7,  ОК-12, ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-5, ПК-6, ПК-7, ПК-8, ПК-18, ПК-20. Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проверки готовности студентов к семинарскому занятию (выполнение творческих заданий, активность в обсуждении вопросов, объявленных в плане семинарских занятий) 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы, 72 часов.

	Культура Древнего мира в текстах классических авторов
	Дисциплина «Культура Древнего мира в текстах классических авторов»  является частью базовой цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный,  социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина читается в Института лингвистики кафедрой Древних языков.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с культурой Древнего Рима, грамматикой латинского языка и языковыми особенностями ряда латинских авторов. Дисциплина направлена на развитие компетенции ОК-1, ОК-5, ОК-6, ОК-12 и формирование компетенций ПК-9, ПК-10, ПК‑11, ПК-12, ПК‑13, ПК-36, ПК-37, ПК-38, ПК-40, ПК-41.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы, 72 часов.


	Экономика
	Дисциплина «Экономика»  является базовой частью цикла С.1 (Гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется на экономическом факультете РГГУ.

Предметом дисциплины являются основные этапы развития экономической мысли и современные экономические теории. Цель дисциплины - сформировать у студентов представление об экономическом образе мышления, о предмете и методологии экономической теории и её месте в системе наук, познакомить их с общетеоретическими основами хозяйствования, научить ориентироваться в меняющихся экономических условиях. Задачи: рассмотреть основные направления развития экономической мысли, современные экономические теории, эволюцию представлений о предмете экономической теории, дать представление о задачах, функциях и методах экономической науки и т.д.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные направления развития экономической мысли, условия и особенности функционирования экономических систем,  законы и закономерности поведения экономических субъектов; уметь определять тенденции развития экономики России на современном этапе, выделять позитивные и нормативные вопросы экономической теории,  ориентироваться в системе показателей результатов хозяйственной деятельности на макро- и микроуровнях;  владеть методами экономического анализа социальных явлений.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточный контроль в форме письменных тестов; итоговый контроль  в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.


	Правоведение
	Дисциплина «Правоведение»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой гуманитарного права ИЭУиП РГГУ.

Предметом дисциплины являются основные закономерности возникновения, развития и функционирования правовых институтов общества. Цель дисциплины - формирование у студентов общего представления о правовой науке, основных правах и свободах человека и гражданина, о единстве государственно-правовых явлений, их прямой связи с социокультурными параметрами общества; уяснение механизмов генезиса, функционирования, взаимодействия и развития государственно-правовых институтов; овладение знаниями об основных отраслях права, выработка навыков  пользования  нормативными правовыми актами в своей профессиональной деятельности. Задачи: развитие навыков анализа государственно-правовых явлений, формирование у обучающихся общей правовой культуры, приобретение обучающимися умений использовать полученные правовые знания и навыки в своей профессиональной деятельности.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-1, ОК-9, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-5, ПК-6, ПК-17, ПК-23, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основы российской правовой системы,  основные права и обязанности человека и гражданина, основные нормативно-правовые акты в сфере своей профессиональной деятельности; уметь ориентироваться в системе законодательства и подзаконных нормативных правовых актов, регламентирующих сферу профессиональной деятельности, использовать нормативно-правовые акты в своей профессиональной деятельности, давать правовую оценку информации, используемой в профессиональной деятельности; владеть навыками правового подхода к анализу проблем и процессов современного общества,  навыками применения законодательства и подзаконных нормативно-правовых актов при решении практических задач в профессиональной деятельности.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточный контроль в форме  зачета; итоговый контроль в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	Основы толерантности
	Дисциплина «Правоведение»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой «Культуры мира и демократии» Историко-архивного института»
Предметом курса являются основы толерантного поведения в социуме и мегаполисе, практики повседневности в современном мире и модели культурного и социального взаимодействия, основанные на принципах консенсуса и толерантности.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных, как с общими знаниями о принципах толерантности, специфических приемах управления коммуникацией, так и с конкретными техниками управления конфликтным взаимодействием и восстановления взаимоприемлемых стандартов поведения, а также с принципами построения гармоничной коммуникации в социуме в ситуациях профессионального и повседневного взаимодействия, с целью оптимизации межкультурного диалога в мультиэтнических и мультикультурных сообществах.

Цель курса – сформировать систему знаний и выработать основные навыки, необходимые для освоения и поиска подходов к пониманию происходящих социальных и политических процессов и моделирования новых социальных отношений, а также сформировать представления о месте и роли диалога, компромисса, согласования позиций в структуре современного общества. Достижение этой цели делает  возможным выход на новую ступень диалогового мышления и позволяет обеспечить переход от конфронтационной закрытой модели поведения к коммуникации, основанной на открытости, принятии жизненного разнообразия и интересе к другому человеку.

Задачами курса являются: выработка понимания факторов и проявлений многоаспектности социальных, политических, культурных процессов, способности выделять общее в процессе коммуникации с другими людьми, а не замыкаться на собственном опыте и модели поведения, а также формирование навыков ведения переговоров и согласования позиций в ситуациях повседневного общения.

Оригинальность курса состоит в его интегративном характере, в использовании новейших социологических, культурологических и политологических теорий, а также органическом сочетании теоретических основ коммуникации с навыками и практиками сугубо прикладного характера.

Дисциплина направлена на формирование таких общекультурных компетенций, как:

· способности к интеллектуальному, культурному, нравственному, физическому и профессиональному саморазвитию и самосовершенствованию на основе развитого правосознания, правового мышления и правовой культуры; 
· способности к достижению целей и критическому переосмыслению накопленного опыта; 
· способности понимать и анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы; 
· владение культурой мышления, навыками обобщения, анализа, восприятия информации, постановки цели и поиска путей её достижения; 
· готовности соблюдать этические и правовые нормы, регулирующие с учетом социальной политики государства отношения человека с человеком, обществом, окружающей средой; 
· способности работать в коллективе; 
· готовности к восприятию культуры и обычаев других стран и народов, толерантно относиться к национальным, расовым, конфессиональным различиям;
· стремления к совершенствованию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии
· стремления к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; 
· способности понимать социальную значимость своей будущей профессии; 
· способности понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества; 
Перечисленные компетенции относятся ко всем образовательным направлениям охваченным данной программой. Компетенции преобретаются студентами в контексте обучения и в равной степени  представленны во всех формах обучения. 

Учебно-методический комплекс включает: программу курса, в т.ч вопросы итоговой аттестации, темы контрольной работы, планы семинарских занятий,  список источников и литературы рекомендован для всех форм работы студента. 

Для углубленного исследования наиболее важных вопросов курса предложены дополнительные источники и литература, которые можно использовать для выполнения сообщений (докладов) на семинарских занятиях.

	Компьютерное обеспе6чение переводческой деятельности
	Дисциплина «Компьютерное обеспе6чение переводческой деятельности» является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 3 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется Теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.

Предметом изучения комплекса дисциплин, в состав которого входят курс «Компьютерная лексикография» и «Лексикографии», «Компьютерное обеспечение переводческой деятельности» являются словари. Словари и словарные справочники играют большую роль в духовной жизни людей и в их повседневной деятельности, выполняя социально важные функции. Они обслуживают внутриязыковую и межъязыковую коммуникацию, обеспечивают общение человека с компьютерами и другими искусственными интеллектуальными системами, способствуют образованию и повышению культуры народа, представляя собой хранилище накопленных знаний в самых различных областях жизни. 

Изучением словарей занимается лексикография – раздел лингвистики, занимающийся историей, теорией и практикой составления словарей, их типологией и компьютерной реализацией. Общие принципы системной лексикографии и лексикографического анализа, история создания и типология словарей и словарных методов описания языковых единиц и категорий, назначение и внутреннее строение словарей, место словарей в моделях описания естественного языка и языковой практике, методологически корректная постановка общих и частных лексикографических проблем – все эти вопросы образуют теоретическую основу курса.

Системное лексикографическое описание предполагает полную, точную и абсолютно эксплицитную фиксацию в словарях самых разнообразных свойств единиц. В частности, словари естественных языков объясняют значение и употребление языковых единиц, сообщают сведения о фонетических, морфологических, синтаксических, семантических, прагматических и иных особенностях этих единиц, дают перевод на другие языки, указывают на возможные ошибки при переводе. 

Разнообразие сообщаемой в словарях лингвистической и энциклопедической информации, активное использование этой информации человеком для выражения своих мыслей, для проверки, корректировки или расширения своих знаний о языке и частое обращение к словарям людей самых разных возрастов, культур, профессий обуславливают исключительно важное место лексикографии среди лингвистических дисциплин.

Процесс изучения дисциплин направлен на формирование следующих компетенций:

ОК-1 – владение культурой мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, выбору цели и путей ее достижения;

ОК-2 – владение нормами русского литературного языка, навыки практического использования системы функциональных стилей речи; умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения на русском языке; умение логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь;

ОК-3 – готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе; 

ОК-6 – стремление к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства;

ОК-8 – осознание социальной значимости своей профессии, высокая мотивация к профессиональной деятельности;

ПК-2 –владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий; 

ПК-5 – способность применять полученные знания в области теории и истории русского языка и изучаемых иностранных языков, теории коммуникации и филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности;

ПК-6 – способность осуществлять под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области филологического знания и формулировать аргументированные умозаключения и выводы;

ПК-7 – владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований; приёмами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем;

ПК-16 – умение организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс; владение навыками работы в профессиональных коллективах; способность обеспечивать работу данных коллективов соответствующими материалами при всех вышеперечисленных видах профессиональной деятельности.

В результате освоения дисциплины студенты должны знать:

основные этапы развития словарного дела и лексикографии в России и за рубежом;

определение и содержание основных понятий лексикографии

какие проблемы стоят перед теоретической и практической лексикографией; 

содержание и задачи компьютерной лексикографии в её разнообразных связях с актуальными задачами автоматической обработки текста;

принципы построения общей типологии словарей;

принципы разработки структуры словаря; 

уметь:

описывать структуру словаря и словарной статьи в словарях различных типов;

составлять словарные статьи в словарях различных типов; 

согласовывать словарную и грамматическую информацию. 



	Компьютерная лексикография
	Дисциплина «Компьютерная лексикография»  является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется Теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.

Предметом изучения комплекса дисциплин, в состав которого входят курс «Компьютерная лексикография» и «Лексикографии», «Компьютерное обеспечение переводческой деятельности» являются словари. Словари и словарные справочники играют большую роль в духовной жизни людей и в их повседневной деятельности, выполняя социально важные функции. Они обслуживают внутриязыковую и межъязыковую коммуникацию, обеспечивают общение человека с компьютерами и другими искусственными интеллектуальными системами, способствуют образованию и повышению культуры народа, представляя собой хранилище накопленных знаний в самых различных областях жизни. 

Изучением словарей занимается лексикография – раздел лингвистики, занимающийся историей, теорией и практикой составления словарей, их типологией и компьютерной реализацией. Общие принципы системной лексикографии и лексикографического анализа, история создания и типология словарей и словарных методов описания языковых единиц и категорий, назначение и внутреннее строение словарей, место словарей в моделях описания естественного языка и языковой практике, методологически корректная постановка общих и частных лексикографических проблем – все эти вопросы образуют теоретическую основу курса.

Системное лексикографическое описание предполагает полную, точную и абсолютно эксплицитную фиксацию в словарях самых разнообразных свойств единиц. В частности, словари естественных языков объясняют значение и употребление языковых единиц, сообщают сведения о фонетических, морфологических, синтаксических, семантических, прагматических и иных особенностях этих единиц, дают перевод на другие языки, указывают на возможные ошибки при переводе. 

Разнообразие сообщаемой в словарях лингвистической и энциклопедической информации, активное использование этой информации человеком для выражения своих мыслей, для проверки, корректировки или расширения своих знаний о языке и частое обращение к словарям людей самых разных возрастов, культур, профессий обуславливают исключительно важное место лексикографии среди лингвистических дисциплин.

Процесс изучения дисциплин направлен на формирование следующих компетенций:

ОК-1 – владение культурой мышления, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, выбору цели и путей ее достижения;

ОК-2 – владение нормами русского литературного языка, навыки практического использования системы функциональных стилей речи; умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения на русском языке; умение логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь;

ОК-3 – готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе; 

ОК-6 – стремление к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства;

ОК-8 – осознание социальной значимости своей профессии, высокая мотивация к профессиональной деятельности;

ПК-2 –владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий; 

ПК-5 – способность применять полученные знания в области теории и истории русского языка и изучаемых иностранных языков, теории коммуникации и филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности;

ПК-6 – способность осуществлять под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области филологического знания и формулировать аргументированные умозаключения и выводы;

ПК-7 – владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований; приёмами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем;

ПК-16 – умение организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс; владение навыками работы в профессиональных коллективах; способность обеспечивать работу данных коллективов соответствующими материалами при всех вышеперечисленных видах профессиональной деятельности.

В результате освоения дисциплины студенты должны знать:

основные этапы развития словарного дела и лексикографии в России и за рубежом;

определение и содержание основных понятий лексикографии

какие проблемы стоят перед теоретической и практической лексикографией; 

содержание и задачи компьютерной лексикографии в её разнообразных связях с актуальными задачами автоматической обработки текста;

принципы построения общей типологии словарей;

принципы разработки структуры словаря; 

уметь:

описывать структуру словаря и словарной статьи в словарях различных типов;

составлять словарные статьи в словарях различных типов; 

согласовывать словарную и грамматическую информацию. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	Лингвистические основы информационного поиска
	Дисциплина «Лингвистические основы информационного поиска» является базовой частью цикла С.1 ГСЭ (гуманитарный, социальный и экономический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется Теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.

Содержание дисциплины имеет целью дать студентам первоначальное представление о лингвистических методах анализа способов подачи информации в научном мире, познакомить их с основными правилами грамотного поиска необходимой научной и учебной информации, и затрагивает как теоретические, так и практические аспекты. Дисциплина направлена на развитие компетенций ОК-3, ОК-5 и формирование компетенций ОК-7, ОК-8, ПК-3, ПК-4, ПК-6, ПК-7, ПК-21, ПК-27, ПК-39.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	Информатика и информационные технологии в лингвистике
	Дисциплина «Информатика и информационные технологии в лингвистике»  является базовой частью цикла С.2 (Информационно-аналитический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701   (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой общей информатики Института информационных наук и технологий безопасности.

Предметом дисциплины являются математические основы информатики

Цель дисциплины - способствовать развитию математической культуры студента, умению логически мыслить, повышению общей информационной культуры на основе понятийного аппарата информатики и лингвистики. Задачи: научить правильно использовать понятийный аппарат информатики, ознакомить студента с проблемами создания  нового информационного пространства в лингвистике.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-10, ОК-11, ОК-12, ОК-13, ОК-14, ПК-1 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать математические основы информатики, понятийный аппарат информатики, основные понятия лингвистики, современные средства представления, обработки, хранения и распространения информации; уметь выбрать и использовать пакеты универсальных и прикладных    программ для решения своих профессиональных задач, владеть навыками использования информационных ресурсов как инструмент познания и принятия решений.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

	Основы информационной безопасности в профессиональной деятельности


	Дисциплина «Основы информационной безопасности в профессиональной деятельности»  является базовой частью цикла С.2 (Информационно-аналитический цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой общей информатики Института информационных наук и технологий безопасности.

Предметом дисциплины является информационное право.

 Цель дисциплины - привить студентам навыки и основные приемы получения, хранения, обработки информации, а также использовать для этих целей компьютерные
и Интернет-технологии; обучить пользоваться стандартными программными средствами набора текста, создавать собственные базы данных, а также обучить распознавать опасности и угрозы, возникающие в процессе использования информации и применения основных способов защиты от внешних и внутренних угроз; обучить студентов соблюдать в профессиональной деятельности требования правовых актов в области защиты государственной тайны и информационной безопасности, обеспечивать соблюдение режима секретности.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-10, ОК-11, ОК-12, ОК-13, ОК-14, ПК-1, ПК-23 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: Знать сущность и содержание основных понятий в сферах информационной безопасности и зашиты информации; основные положения Концепции национальной безопасности России и доктрины информационной безопасности России; основные методы и способы зашиты информационных процессов в компьютерных системах; основные методы и способы защиты информации в телекоммуникационных системах; уметь использовать программные и аппаратные средства персонального компьютера, ориентироваться в современной системе источников информации, использовать современные информационные технологии в своей профессиональной деятельности, применять средства антивирусной защиты; владеть навыками работы на компьютере, поиска информации в глобальной информационной сети Интернет и работы с базами данных и Интернет-ресурсами, базовыми элементами переговорного процесса, безопасного использования вычислительной техники при решении служебных задач; использования идентификации электронных документов: обеспечения сохранности различных носителей информации; самостоятельной работы с нормативной, учебно-методической и научной литературой.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

	Русский язык: стилистика ресурсов
	

	Русский язык: функциональные стили
	

	Введение в языкознание
	Дисциплина «Введение в языкознание»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикла) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой русского языка Института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины является круг вопросов, связанных с понятийным и терминологическим аппаратом современной лингвистики, с важнейшими задачами, которые ставит и решает эта наука, с основными течениями и идеями, определяющими её развитие. Цель дисциплины - ознакомление студентов с центральными понятиями и терминами современной лингвистики, с её понятийным и терминологическим  аппаратом, с некоторыми задачами, которые лингвисты ставят и решают. Задачи: познакомить студентов с основными направлениями и течениями, с идеями и положениями, выдвигаемыми различными школами отечественного и  зарубежного языкознания, а также с людьми, которые эти идеи и положения выдвигали и защищали

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-1, ПК-2 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные понятия и термины современного языкознания; уметь охарактеризовать важнейшие противопоставления в языке и в лингвистической теории, строить простейшие лингвистические классификации, описывать отдельные языковые единицы и явления; владеть основными способами и приемами лингвистического анализа, методами установления, определения и систематизации языковых единиц.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме коллоквиума и контрольных работ, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

	Общее языкознание
	Дисциплина «Общее языкознание»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл)  дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется в Институте филологии и истории кафедрой теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики РГГУ.
Предметом дисциплины является общее языкознание как система взаимосвязанных направлений изучения языков мира, современной методологии языкознания, перспектив фундаментальных и прикладных исследований языка. Цель дисциплины - научить студентов анализу и сопоставлению фактов различных языков мира, используя  основные методы анализа языкового материала, знания о классификациях языков мира и разных направлениях их изучения.

Задачи: ознакомить студентов с некоторыми направлениями изучения языков для понимания теоретической основы и методики разных научных школ, разработать принципы анализа и сопоставления языков мира, используя основные методы анализа языкового материала, с классификациями языков мира рассмотреть язык как объекта смежных наук:  семиотики, социолингвистики, психолингвистики и когнитивной лингвистики. 
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать понятийный аппарат современной лингвистики, структуру языкознания, основные понятия и категории лингвистики; общественные функции языка, гипотезы происхождения языка, законы и тенденции в историческом развитии языка; классификацию языков с использованием различных оснований; современные проблемы языкозна​ния; лингвистические методы и методы междисциплинарных исследований языка; когнитивные, психологические и соци​альные основы функционирования и развития языка; современные концепции порожде​ния и понимания речи; современные подходы к изучению языка;  регистры речи; лингвистические маркеры социаль​ных отношений; маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях языка; концептуальную и языковую кар​тины мира носителей иноязычных культур; уметь анализировать и сопоставлять факты различных языков мира; владеть навыками самостоятельного чтения современной лингвистической литературы по теории и истории языка, различными лингвистическими методами работы с материалом.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки за выполнение домашних заданий, работу на семинарах и письменную контрольную работу; промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 1


	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины является пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

 Цель дисциплины формирование у студентов профессиональных навыков, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Upper-Intermediate (B2) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект), развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков,  фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объём лексико-фразеологических единиц и функ​ционально-стилистические характе​ристики иностранных языков, правила построения текстов на ра​бочих языках для достижения их связности, последовательности, це​лостности на основе композиционно-речевых форм, дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фо​новой информации в иноязычном тексте в соответствии с функцио​нальным стилем; знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня B-2, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыками составления текстов разных типов, а также сообщений по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме презентаций, письменных работ, эссе, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 з.е., 432 часа.

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 2
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 2»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

 Цель дисциплины формирование у студентов профессиональных навыков, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Upper-Intermediate (B2) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект), развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков,  фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объём лексико-фразеологических единиц и функ​ционально-стилистические характе​ристики иностранных языков, правила построения текстов на ра​бочих языках для достижения их связности, последовательности, це​лостности на основе композиционно-речевых форм, дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фо​новой информации в иноязычном тексте в соответствии с функцио​нальным стилем; знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня B-2, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыками составления текстов разных типов, а также сообщений по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме презентаций, письменных работ, эссе, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 часа.

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 3
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 3»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

 Цель дисциплины формирование у студентов профессиональных навыков, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Upper-Intermediate (С1) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект), развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков,  фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объём лексико-фразеологических единиц и функ​ционально-стилистические характе​ристики иностранных языков, правила построения текстов на ра​бочих языках для достижения их связности, последовательности, це​лостности на основе композиционно-речевых форм, дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фо​новой информации в иноязычном тексте в соответствии с функцио​нальным стилем; знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня С1, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыками составления текстов разных типов, а также сообщений по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме презентаций, письменных работ, эссе, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 часа.

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 4
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 4»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 2 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины является пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

 Цель дисциплины формирование у студентов профессиональных навыков, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Upper-Intermediate (С1) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект), развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков,  фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объём лексико-фразеологических единиц и функ​ционально-стилистические характе​ристики иностранных языков, правила построения текстов на ра​бочих языках для достижения их связности, последовательности, це​лостности на основе композиционно-речевых форм, дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фо​новой информации в иноязычном тексте в соответствии с функцио​нальным стилем; знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня С1, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыками составления текстов разных типов, а также сообщений по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме презентаций, письменных работ, эссе, промежуточная аттестация в форме экзаме6 з.е., 252 часа. 

	Практический курс первого иностранного языка. Часть 5
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 5»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины является пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

 Цель дисциплины формирование у студентов профессиональных навыков, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Upper-Intermediate (С1) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект), развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков,  фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объём лексико-фразеологических единиц и функ​ционально-стилистические характе​ристики иностранных языков, правила построения текстов на ра​бочих языках для достижения их связности, последовательности, це​лостности на основе композиционно-речевых форм, дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фо​новой информации в иноязычном тексте в соответствии с функцио​нальным стилем; знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня С1, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыками составления текстов разных типов, а также сообщений по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме презентаций, письменных работ, эссе, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 з.е., 216 часов.



	Практический курс первого иностранного языка. Часть 6
	Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка. Часть 6»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины является пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.

 Цель дисциплины формирование у студентов профессиональных навыков, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Upper-Intermediate (С1) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект), развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нормы изучаемых языков,  фонетическую систему, грамматический строй, необходимый объём лексико-фразеологических единиц и функ​ционально-стилистические характе​ристики иностранных языков, правила построения текстов на ра​бочих языках для достижения их связности, последовательности, це​лостности на основе композиционно-речевых форм, дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и фо​новой информации в иноязычном тексте в соответствии с функцио​нальным стилем; знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня С1, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыками составления текстов разных типов, а также сообщений по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме презентаций, письменных работ, эссе, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е., 180 часов.

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 1 
	Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется Кафедрой Европейских языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе, определение их природы и функций, развитие способности делать самостоятельные выводы из наблюдения за фактическим языковым материалом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь говорить на иностранном (немецком) языке в его литературной форме, иметь представление об особенностях разговорного немецкого языка,  использовать иностранный язык в устной и письменной форме профессиональной коммуникации; владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции, навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 часа.

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 2 
	Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 2»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2  курса (4 семестр). Дисциплина реализуется Кафедрой Европейских языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе, определение их природы и функций, развитие способности делать самостоятельные выводы из наблюдения за фактическим языковым материалом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь говорить на иностранном (немецком) языке в его литературной форме, иметь представление об особенностях разговорного немецкого языка,  использовать иностранный язык в устной и письменной форме профессиональной коммуникации; владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции, навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 часа.

	Практический курс второго иностранного языка. Часть 3 
	Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 3»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 3  курса (1 семестр). Дисциплина реализуется Кафедрой Европейских языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе, определение их природы и функций, развитие способности делать самостоятельные выводы из наблюдения за фактическим языковым материалом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь говорить на иностранном (немецком) языке в его литературной форме, иметь представление об особенностях разговорного немецкого языка,  использовать иностранный язык в устной и письменной форме профессиональной коммуникации; владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции, навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 7 з.е., 252 часов.


	Практический курс второго иностранного языка. Часть 4 
	Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 4»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 3  курса (2 семестр). Дисциплина реализуется Кафедрой Европейских языков Института лингвистики.

Дисциплина «Практический курс второго иностранного языка. Часть 4»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  «Перевод и переводоведение» и адресована студентам 3  курса (6 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой теории и практики перевода Института филологии и истории.

Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе, определение их природы и функций, развитие способности делать самостоятельные выводы из наблюдения за фактическим языковым материалом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь говорить на иностранном (немецком) языке в его литературной форме, иметь представление об особенностях разговорного немецкого языка,  использовать иностранный язык в устной и письменной форме профессиональной коммуникации; владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции, навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е., 180 часов.

	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка. Часть 1
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.  Цель дисциплины - формирование у студентов языковых компетенций, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Proficiency (C2) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект); обеспечить возможность успешной сдачи студентами экзаменов на получение  сертификата; развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня C-2, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыком составления писем разных типов, а также сообщения по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком составления резюме текста общелитературного содержания; навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки за практические занятия, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е.,  180 часов.

	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка. Часть 2
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.  Цель дисциплины - формирование у студентов языковых компетенций, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Proficiency (C2) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект); обеспечить возможность успешной сдачи студентами экзаменов на получение  сертификата; развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня C-2, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыком составления писем разных типов, а также сообщения по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком составления резюме текста общелитературного содержания; навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки за практические занятия, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е.,  144 часов.



	Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка. Часть 3
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются пять видов речевой деятельности на основном иностранном (китайском) языке: чтение, письмо, использование языкового материала (грамматика, синтаксис, фразеология и словообразование), аудирование и говорение.  Цель дисциплины - формирование у студентов языковых компетенций, необходимых для успешного осуществления устной и письменной межкультурной коммуникации, как межличностной, так и массовой. Задачи: сформировать у студентов навыки автоматического использования структур, лексики и идиоматики китайского языка на уровне Proficiency (C2) как в ситуациях повседневного общения (бытовой аспект), так и межкультурной коммуникации (компаративный аспект); обеспечить возможность успешной сдачи студентами экзаменов на получение сертификата; развить умение адекватного перевода семантико-стилистических особенностей письменного и/или устного высказывания с китайского языка на русский и наоборот.  

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-22 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные грамматические структуры и лексико-фразеологические единицы в объеме уровня C-2, уметь автоматически использовать грамматические структуры, фразеологию и лексику в определенных речевых ситуациях, как бытовых, так и в ситуациях межкультурной коммуникации, владеть навыком составления писем разных типов, а также сообщения по электронной почте с использованием соответствующих письменных формул, навыком составления резюме текста общелитературного содержания; навыком творческого письма на китайском языке.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме оценки за практические занятия, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е.,  216 часа.

	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка. Часть 1
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе второго иностранного (немецкого) языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь свободно и правильно говорить на иностранном языке на общественно-политические, специальные и бытовые темы в различных ситуациях  общения,  вести беседу;  свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства; выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста/регистра; применять дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте в соответствии с функциональным стилем; адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм; идентифицировать и продуцировать  различные   типы письменных текстов на иностранном языке с учетом их коммуникативных функций, функциональных стилей, с соблюдением грамматических и синтаксических норм; распознавать регистры общения в речи носителя языка; распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать;  владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции; навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е. 180 часов.

	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка. Часть 2
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка. Часть 2»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе второго иностранного (немецкого) языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь свободно и правильно говорить на иностранном языке на общественно-политические, специальные и бытовые темы в различных ситуациях  общения,  вести беседу;  свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства; выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста/регистра; применять дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте в соответствии с функциональным стилем; адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм; идентифицировать и продуцировать  различные   типы письменных текстов на иностранном языке с учетом их коммуникативных функций, функциональных стилей, с соблюдением грамматических и синтаксических норм; распознавать регистры общения в речи носителя языка; распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать;  владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции; навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 180 часа.

	Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка. Часть 3
	Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка. Часть 3»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются базовые теоретические и практические знания о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе второго иностранного (немецкого) языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических и практических знаний о фонетической, морфологической, лексической, синтаксической и стилистической системе немецкого языка. Задачи: изучение фонетических, морфологических, лексических, синтаксических и стилистических средств в их системе.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-25, ПК-35 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать фонетическую, морфологическую, лексическую, синтаксическую и стилистическую систему иностранного (немецкого) языка,  лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера,  регулярные соответствия в русском языке грамматическим и лексическим единицам иностранных языков; уметь свободно и правильно говорить на иностранном языке на общественно-политические, специальные и бытовые темы в различных ситуациях  общения,  вести беседу;  свободно понимать на слух иноязычную речь во всех её социальных и региональных вариантах в непосредственном общении в различных ситуациях и через технические средства; выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста/регистра; применять дискурсивные способы выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте в соответствии с функциональным стилем; адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм; идентифицировать и продуцировать  различные   типы письменных текстов на иностранном языке с учетом их коммуникативных функций, функциональных стилей, с соблюдением грамматических и синтаксических норм; распознавать регистры общения в речи носителя языка; распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать;  владеть навыками аудирования, говорения, чтения и письма на фоне социо-культурной компетенции; навыками аннотирования и реферирования текстов на иностранном языке.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е., 216 часа.

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 1
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 1»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является представления о системных особенностях языка и случаях расхождения языков, преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов. Цель дисциплины - знакомство студентов со спецификой переводческой деятельности. Задачи: освоение  основных переводческих приемов и стратегий предпереводческого анализа текста и перевода текста оригинала, формирование необходимых умений и навыков качественного письменного и устного перевода текстов разных функциональных стилей, знакомство с инструментарием современного переводчика и его использованием в практической деятельности, развитие навыков редактирования.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ПСК-1, ПСК-2  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать требования, предъявляемые к качеству письменного и устного перевода, критерии эквивалентности и адекватности перевода; уметь правильно передать авторскую концепцию при переводе, анализировать поверхностную и глубинную структуру текста, выявлять в полном объеме содержащуюся в тексте информацию, которая подлежит передаче при переводе, идентифицировать и формулировать грамматическое значение категориальных форм и других грамматических средств; определять принадлежность текста к функциональному стилю; выделять виды контекстов и правила сочетаемости слов; выделять основные синонимические и антонимические ряды; определять типы значения слова:  грамматические/лексические, денотативные/коннотативные; анализировать структуру слова и модели словообразования; применять основные лексико-грамматические и синтаксические трансформации: компрессия, компенсация, генерализация, конкретизация, антонимический перевод, описательный перевод, логическое развитие понятий для достижения эквивалентности во всех видах перевода; правильно оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода; быстро переключаться с одного рабочего языка на другой; владеть техникой перевода (переводческими преобразованиями различного уровня сложности), приемами прагматической адаптации текста с учетом его получателя-адресата.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, тестов, промежуточная аттестация в форме экзамена. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 з.е., 180 часов.

	Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 2
	Дисциплина «Практический курс перевода (первый иностранный язык). Часть 2»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является представления о системных особенностях языка и случаях расхождения языков, методики преодоления калькирования и буквализма, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и экстралингвистических факторов. Цель дисциплины – профессиональное овладение  навыками общего перевода. Задачи: освоение  основных переводческих приемов и стратегий предпереводческого анализа текста и перевода текста оригинала, приемов постпереводческого редактирования текста перевода, формирование необходимых умений и навыков качественного письменного и устного перевода текстов разных функциональных стилей, знакомство с инструментарием современного переводчика и его использованием в практической деятельности, развитие навыков редактирования перевода.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ПСК-1, ПСК-2  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать требования, предъявляемые к качеству письменного и устного перевода, критерии эквивалентности и адекватности перевода; уметь правильно передать авторскую концепцию при переводе, анализировать поверхностную и глубинную структуру текста, выявлять в полном объеме содержащуюся в тексте информацию, которая подлежит передаче при переводе, идентифицировать и формулировать грамматическое значение категориальных форм и других грамматических средств; определять принадлежность текста к функциональному стилю; выделять виды контекстов и правила сочетаемости слов; выделять основные синонимические и антонимические ряды; определять типы значения слова:  грамматические/лексические, денотативные/коннотативные; анализировать структуру слова и модели словообразования; применять основные лексико-грамматические и синтаксические трансформации: компрессия, компенсация, генерализация, конкретизация, антонимический перевод, описательный перевод, логическое развитие понятий для достижения эквивалентности во всех видах перевода; правильно оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода; быстро переключаться с одного рабочего языка на другой; владеть техникой перевода (переводческими преобразованиями различного уровня сложности), приемами прагматической адаптации текста с учетом его получателя-адресата.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, тестов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 144 часов.

	Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 1
	Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 1»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются основы практики письменного и устного перевода на русский язык и с русского языка, а также реферирование и аннотирование текстов на втором иностранном языке с опорой на первый иностранный язык студентов. Курс также расширяет познания студентов о различных аспектах работы переводчика-профессионала, его статусе, переводческой этике. Цель дисциплины - формирование у выпускников профессиональных основ письменного и устного перевода, позволяющих осуществлять коммуникацию высокого уровня между представителями стран и культур, использующих русский язык и второй иностранный язык студентов в разных сферах международной, общественно-политической, экономической, научной и культурной жизни. Задачи: формирование системных знаний по функциональным стилям газетно-журнальной публицистики и художественной прозы; развитие навыков и умений анализа и перевода текстов повышенного уровня сложности (публицистических и художественных), освоение навыков с работы с различными лексикографическими источниками и справочной литературой (в том числе Интернет-ресурсами) на втором иностранном языке.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ПСК-1, ПСК-2  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать задачи и роль перевода как средства межъязыкового и межкультурного посредничества, основные виды и модели перевода, критерии эквивалентности и адекватности и аргументы в пользу принимаемого переводческого решения, уметь в процессе предпереводческого анализа профессионально анализировать поверхностную и глубинную структуру текста; владеть методикой предпереводческих ал​горитмов анализа письменного тек​ста, способствующих точному вос​приятию исходного высказывания; методикой подготовки к выполнению письменного и устного перевода, вклю​чая ориентированный поиск информа​ции в справочной, специальной литера​туре и компьютерных сетях; навыками применения переводче​ских трансформаций для достижения эквивалентности в письменном пе​реводе; минимальным набором переводче​ских соответствий, достаточным для оперативного устного перевода; основами применения сокращенной переводческой записи при выполне​нии устного последовательного пе​ревода; методикой ориентированного по​иска информации в справочной, спе​циальной литературе и компьютер​ных сетях; методикой использования слова​рей, включая электронные; навыками послепереводческого са​моредактирования, а также навыками адекватного перевода с листа и на слух текстов средней сложности по общественно-политической и макроэкономической тематике, навыками использования переводческой записи.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 144 часа.



	Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 2
	Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 2»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются основы практики письменного и устного перевода на русский язык и с русского языка, а также реферирование и аннотирование текстов на втором иностранном языке с опорой на первый иностранный язык студентов. Курс также расширяет познания студентов о различных аспектах работы переводчика-профессионала, его статусе, переводческой этике. Цель дисциплины - формирование у выпускников профессиональных основ письменного и устного перевода, позволяющих осуществлять коммуникацию высокого уровня между представителями стран и культур, использующих русский язык и второй иностранный язык студентов в разных сферах международной, общественно-политической, экономической, научной и культурной жизни. Задачи: формирование системных знаний по функциональным стилям газетно-журнальной публицистики и художественной прозы; развитие навыков и умений анализа и перевода текстов повышенного уровня сложности (публицистических и художественных), освоение навыков с работы с различными лексикографическими источниками и справочной литературой (в том числе Интернет-ресурсами) на втором иностранном языке.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ПСК-1, ПСК-2  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать задачи и роль перевода как средства межъязыкового и межкультурного посредничества, основные виды и модели перевода, критерии эквивалентности и адекватности и аргументы в пользу принимаемого переводческого решения, уметь в процессе предпереводческого анализа профессионально анализировать поверхностную и глубинную структуру текста; владеть методикой предпереводческих ал​горитмов анализа письменного тек​ста, способствующих точному вос​приятию исходного высказывания; методикой подготовки к выполнению письменного и устного перевода, вклю​чая ориентированный поиск информа​ции в справочной, специальной литера​туре и компьютерных сетях; навыками применения переводче​ских трансформаций для достижения эквивалентности в письменном пе​реводе; минимальным набором переводче​ских соответствий, достаточным для оперативного устного перевода; основами применения сокращенной переводческой записи при выполне​нии устного последовательного пе​ревода; методикой ориентированного по​иска информации в справочной, спе​циальной литературе и компьютер​ных сетях; методикой использования слова​рей, включая электронные; навыками послепереводческого са​моредактирования, а также навыками адекватного перевода с листа и на слух текстов средней сложности по общественно-политической и макроэкономической тематике, навыками использования переводческой записи.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 144 часа.

	Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 3
	Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 3»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются основы практики письменного и устного перевода на русский язык и с русского языка, а также реферирование и аннотирование текстов на втором иностранном языке с опорой на первый иностранный язык студентов. Курс также расширяет познания студентов о различных аспектах работы переводчика-профессионала, его статусе, переводческой этике. Цель дисциплины - формирование у выпускников профессиональных основ письменного и устного перевода, позволяющих осуществлять коммуникацию высокого уровня между представителями стран и культур, использующих русский язык и второй иностранный язык студентов в разных сферах международной, общественно-политической, экономической, научной и культурной жизни. Задачи: формирование системных знаний по функциональным стилям газетно-журнальной публицистики и художественной прозы; развитие навыков и умений анализа и перевода текстов повышенного уровня сложности (публицистических и художественных), освоение навыков с работы с различными лексикографическими источниками и справочной литературой (в том числе Интернет-ресурсами) на втором иностранном языке.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ПСК-1, ПСК-2  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать задачи и роль перевода как средства межъязыкового и межкультурного посредничества, основные виды и модели перевода, критерии эквивалентности и адекватности и аргументы в пользу принимаемого переводческого решения, уметь в процессе предпереводческого анализа профессионально анализировать поверхностную и глубинную структуру текста; владеть методикой предпереводческих ал​горитмов анализа письменного тек​ста, способствующих точному вос​приятию исходного высказывания; методикой подготовки к выполнению письменного и устного перевода, вклю​чая ориентированный поиск информа​ции в справочной, специальной литера​туре и компьютерных сетях; навыками применения переводче​ских трансформаций для достижения эквивалентности в письменном пе​реводе; минимальным набором переводче​ских соответствий, достаточным для оперативного устного перевода; основами применения сокращенной переводческой записи при выполне​нии устного последовательного пе​ревода; методикой ориентированного по​иска информации в справочной, спе​циальной литературе и компьютер​ных сетях; методикой использования слова​рей, включая электронные; навыками послепереводческого са​моредактирования, а также навыками адекватного перевода с листа и на слух текстов средней сложности по общественно-политической и макроэкономической тематике, навыками использования переводческой записи.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 144 часа.

	Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 4
	Дисциплина «Практический курс перевода (второй иностранный язык). Часть 4»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются основы практики письменного и устного перевода на русский язык и с русского языка, а также реферирование и аннотирование текстов на втором иностранном языке с опорой на первый иностранный язык студентов. Курс также расширяет познания студентов о различных аспектах работы переводчика-профессионала, его статусе, переводческой этике. Цель дисциплины - формирование у выпускников профессиональных основ письменного и устного перевода, позволяющих осуществлять коммуникацию высокого уровня между представителями стран и культур, использующих русский язык и второй иностранный язык студентов в разных сферах международной, общественно-политической, экономической, научной и культурной жизни. Задачи: формирование системных знаний по функциональным стилям газетно-журнальной публицистики и художественной прозы; развитие навыков и умений анализа и перевода текстов повышенного уровня сложности (публицистических и художественных), освоение навыков с работы с различными лексикографическими источниками и справочной литературой (в том числе Интернет-ресурсами) на втором иностранном языке.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ПСК-1, ПСК-2  и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать задачи и роль перевода как средства межъязыкового и межкультурного посредничества, основные виды и модели перевода, критерии эквивалентности и адекватности и аргументы в пользу принимаемого переводческого решения, уметь в процессе предпереводческого анализа профессионально анализировать поверхностную и глубинную структуру текста; владеть методикой предпереводческих ал​горитмов анализа письменного тек​ста, способствующих точному вос​приятию исходного высказывания; методикой подготовки к выполнению письменного и устного перевода, вклю​чая ориентированный поиск информа​ции в справочной, специальной литера​туре и компьютерных сетях; навыками применения переводче​ских трансформаций для достижения эквивалентности в письменном пе​реводе; минимальным набором переводче​ских соответствий, достаточным для оперативного устного перевода; основами применения сокращенной переводческой записи при выполне​нии устного последовательного пе​ревода; методикой ориентированного по​иска информации в справочной, спе​циальной литературе и компьютер​ных сетях; методикой использования слова​рей, включая электронные; навыками послепереводческого са​моредактирования, а также навыками адекватного перевода с листа и на слух текстов средней сложности по общественно-политической и макроэкономической тематике, навыками использования переводческой записи.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных и устных контрольных переводов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 180 часа.

	Основы теории второго иностранного языка
	Дисциплина «Основы теории второго иностранного языка»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предмет дисциплины – базовые грамматические категории современного немецкого языка как второго иностранного. 

Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических знаний о грамматическом строе современного немецкого языка (как второго иностранного) в соответствии с современным состоянием науки о языке в его двух  взаимосвязанных функциях – когнитивной  и коммуникативной. 
Задачи дисциплины – создание у студентов интегративного представления о морфологии и синтаксисе как единой системе речеобразования, ознакомление студентов с наиболее важными проблемами современных научных исследований грамматического строя немецкого языка (как второго иностранного языка), развитие умения применять теоретические знания по грамматике языка к практическому преподаванию немецкого языка на разных ступенях обучения.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать строй современного немецкого языка, уметь грамотно проводить морфологический и синтаксический анализ языкового материала,  проводить сопоставительный анализ грамматических категорий немецкого и русского языков, владеть методами научного лингвистического анализа.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов и контрольных работ, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	Теория перевода. Часть 1


	Дисциплина «Теория перевода. Часть 1» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является круг вопросов, связанных с возникновением и развитием  науки о переводе, с основными проблемами современной теории перевода (единица перевода, эквивалентность, описание процесса перевода, межъязыковые соответствия, многообразие видов перевода, норма перевода). Цель освоения дисциплины – ознакомить студентов с историей перевода и историей теории перевода. Задачи освоения дисциплины: рассмотреть многообразие видов переводов; изучить общественные функции перевода; изучить возникновение и развитие  науки о переводе; проанализировать смену парадигм в теории перевода; рассмотреть разделы и междисциплинарные связи теории перевода.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса; концептуальную и языковую кар​тины мира носителей иноязычных культур; лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления процесса перевода с языка на язык, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера; уметь анализировать проблемы, связанные с историей перевода, историческим развитием теории перевода, сменой парадигм в теории перевода, классификацией видов переводов, общественной функцией перевода; владеть навыками сбора информации и проведения исследования по теории перевода в рамках данного курса.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часа.

	Теория перевода. Часть 2

	Дисциплина «Теория перевода. Часть 1» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»  и адресована студентам 2 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является круг вопросов, связанных с возникновением и развитием  науки о переводе, с основными проблемами современной теории перевода (единица перевода, эквивалентность, описание процесса перевода, межъязыковые соответствия, многообразие видов перевода, норма перевода). Цель освоения дисциплины – ознакомить студентов с историей перевода и историей теории перевода. Задачи освоения дисциплины: рассмотреть многообразие видов переводов; изучить общественные функции перевода; изучить возникновение и развитие  науки о переводе; проанализировать смену парадигм в теории перевода; рассмотреть разделы и междисциплинарные связи теории перевода.
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса; концептуальную и языковую кар​тины мира носителей иноязычных культур; лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления процесса перевода с языка на язык, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера; уметь анализировать проблемы, связанные с историей перевода, историческим развитием теории перевода, сменой парадигм в теории перевода, классификацией видов переводов, общественной функцией перевода; владеть навыками сбора информации и проведения исследования по теории перевода в рамках данного курса.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часа.

	Теоретическая грамматика первого иностранного языка: Морфология
	Дисциплина «Теоретическая грамматика. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 2 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является системное описание грамматического строя  китайского языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических знаний о грамматическом строе современного китайского языка в соответствии с современным состоянием науки о языке в его двух  взаимосвязанных функциях – когнитивной  и коммуникативной. Задачи: создание у студентов интегративного представления о морфологии и синтаксисе как единой системе речеобразования, ознакомление студентов с наиболее важными проблемами современных научных исследований грамматического строя китайского языка, развитие умения применять теоретические знания по грамматике языка к практическому преподаванию китайского языка на разных ступенях обучения.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать строй современного китайского языка, уметь грамотно проводить морфологический и синтаксический анализ языкового материала,  проводить сопоставительный анализ грамматических категорий китайского и русского языков, владеть методами научного лингвистического анализа.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов и контрольных работ, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 108 часов.

	Синтаксис первого иностранного языка
	Дисциплина «Теоретическая грамматика. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является системное описание грамматического строя  китайского языка. Цель дисциплины - формирование у студентов базовых теоретических знаний о грамматическом строе современного китайского языка в соответствии с современным состоянием науки о языке в его двух  взаимосвязанных функциях – когнитивной  и коммуникативной. Задачи: создание у студентов интегративного представления о морфологии и синтаксисе как единой системе речеобразования, ознакомление студентов с наиболее важными проблемами современных научных исследований грамматического строя китайского языка, развитие умения применять теоретические знания по грамматике языка к практическому преподаванию китайского языка на разных ступенях обучения.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать строй современного китайского языка, уметь грамотно проводить морфологический и синтаксический анализ языкового материала,  проводить сопоставительный анализ грамматических категорий китайского и русского языков, владеть методами научного лингвистического анализа.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме тестов и контрольных работ, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 з.е., 108 часов.

	Стилистика первого иностранного языка
	Дисциплина «Стилистика. Часть 1»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл)  дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является комплекс вопросов, таких как понятие стиля, стилистическое варьирование в языке и речи, анализ существующих классификаций функциональных стилей, а также выразительные средства и стилистические   приемы в китайском языке. Цель дисциплины - ознакомить студентов с наиболее   важными       понятиями       и       положениями      современной лингвостилистики   на   материале   китайского   языка   и   способствовать повышению речевой культуры будущих переводчиков, их стилистической компетенции как важной составляющей общей языковой компетенции. Задачи: представить в систематизированном виде знания о стилистических средствах языка на всех его уровнях: фонетическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом и в целом тексте; ознакомить студентов с функциональными стилями китайского языка и их характерными особенностями и выработать умение различать функциональные стили; привить навыки обоснованного и адекватного выбора стилистических средств и синонимических вариантов.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные   трактовки   понятия   стиля   в   отечественной   и   зарубежной лингвостилистике, выразительные средства китайского языка, содержание понятий   «кодирование» и «декодирование информации» в стилистике; уметь правильно применять нормы функциональных стилей в собственной письменной и устной речи; проводить всеобъемлющий стилистический анализ англоязычного текста, принадлежащего к любому функциональному стилю, владеть методами прагмастилистического анализа текста.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме письменных переводов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 108 часов.

	Лексикология первого иностранного языка
	Дисциплина «Лексикология первого иностранного языка»  является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 2 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются теоретические знания  о системной организации лексического и фразеологического состава китайского языка и особенностях его формирования и пополнения. Цель дисциплины - формирование у студентов теоретических знаний  о системной организации лексического и фразеологического состава китайского языка и особенностях его формирования и пополнения. Задачи: описание особенностей структуры и семантики китайских слов и фразеологизмов, ознакомление со способами пополнения лексического и фразеологического фондов китайского языка, рассмотрение функционирования лексики и фразеологии в коммуникации.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса, основные проблемы в области лексикологии и фразеологии, лексические нормы изучаемых языков, необходимый объем лексико-фразеологических единиц, основные методы лингвистического анализа лексических и фразеологических единиц; уметь применять полученные знания при анализе употребления слов и фразеологизмов в различных текстах, уметь выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста/регистра; владеть навыками лингвистического анализа лексических и фразеологических единиц, навыками использования лексикографических источников различных типов.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часов.

	История первого иностранного языка и введение в спецфилологию
	Дисциплина «История первого иностранного языка и введение в спецфилологию»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является история развития китайского языка со времени общегерманской общности до современности. Цель дисциплины - ознакомление студентов с наиболее важными этапами развития китайского языка со времени общегерманской общности до современности. Задачи: ознакомление с ключевыми моментами истории Британских островов и процесса распространения на нем китайского языка, рассмотрение закономерностей и основных процессов изменения в фонетики и фонологии, морфологии, словообразовании, лексике и в основных моментах синтаксиса китайского языка на различных этапах с проекцией на современное состояние языка; разбор лингвистических задач; прочтение и лингвистический анализ избранных отрывков из памятников письменности древнекитайского, среднекитайского и ранненовокитайского периодов. 

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать об основных изменениях в истории китайского языка, уметь анализировать словоформы и тексты на китайском в различные этапы его развития, владеть представлением об основополагающих системных связях различных уровней языка.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часов.

	История литературы стран изучаемого языка. Часть 1-5

	Дисциплина «История литературы стран изучаемого языка. Часть 1-5»  является базовой частью цикла С. 3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1,2,4 курса (1,2,3,7,8 семестры). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является история литературы страны первого языка (китайского), а именно, история литературы Англии с древнеанглийского периода до современности. Цель дисциплины - получить ясное представление о периодах развития китайской литературы в связи с развитием китайского языка; освоить круг знаний по исторической поэтике китайской литературы (становление жанровой системы) и т.д.    

Задачи: освоить историко-литературные факты, систематизированные в соответствии с современными литературоведческими подходами и стратегиями анализа иноязычного художественного текста; получить системные знания о динамике литературного процесса в Китае; выявить основные национальные особенности развития китайской литературы в связи с культурно-историческим контекстом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные этапы динамики литературного процесса в Китае.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме эссе и докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 з.е., 396 часов.

	Безопасность жизнедеятельности
	Дисциплина «Безопасность жизнедеятельности»  является частью цикла С.3 (Профессиональный цикл) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (9 семестр). Дисциплина реализуется группой ГО РГГУ.
Предметом изучения дисциплины являются вопросы обеспечения безопасного взаимодействия человека со средой обитания и защиты населения от опасностей в чрезвычайных ситуациях. Цель освоения дисциплины заключается в формировании профессиональной культуры безопасности (ноксологической культуры), готовности и способности специалиста использовать в профессиональной деятельности приобретенную совокупность знаний. Задачи: изучить характер чрезвычайных ситуаций и их последствия для жизнедеятельности; подготовить студентов к осознанным действиям в чрезвычайных ситуациях, научить грамотно применять способы защиты жизни и здоровья в сложившейся критической обстановке; сформировать навыки оказания первой помощи населению при ликвидации последствий аварий, катастроф, стихийных бедствий, а так же при массовых эпидемиях.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать теоретические основы обеспечения безопасности жизнедеятельности, основы защиты населения, способы и средства защиты населения, основные методы защиты окру​жающей среды и ликвидации по​следствий, аварий, катастроф, сти​хийных бедствий, основы первой помощи в ЧС; уметь определять характер ЧС и их поражающие факторы, идентифицировать основные опасности среды обитания человека, осуществлять мероприятия по защите населения в ЧС; владеть законодательными и правовыми актами в области безопасности и охраны окружающей среды, способами и технологиями защиты в ЧС, понятийно-терминологическим аппаратом в области безопасности, методами обеспечения безопасности среды обитания и оказания первой помощи при ЧС.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часа.

	История Китая
	Дисциплина «История Китая» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, специальное страноведение) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности»и адресована студентам 1 курса (1,2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины является история культуры Китая. Цель освоения дисциплины - систематизация и развитие историко-культурных знаний о  прошлом и настоящем Китая.. Задачи освоения дисциплины: освоение широкого круга фактов истории и культуры Китая; умение аналитически оценивать явления китайской культуры в исторической перспективе; использование современных способов межкультурной коммуникации, перевода с иностранного языка и на иностранный язык (китайский).

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса, в том числе лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера, факты истории культуры Китая; уметь находить культурную информацию, в том числе с использованием современных средств связи, применять полученные знания при переводе с иностранного языка и на иностранный язык (китайский), распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать, характеризовать общественно-политические реалии Китая с учетом их лингвострановедческой специфики; владеть навыками и умениями посредника в процессе межкультурной коммуникации, нормами этикета, принятыми в странах изучаемых языков.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 з.е., 144 часов.

	Диалекты первого иностранного языка
	Дисциплина «Диалекты первого иностранного языка» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, специальное страноведение) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Предметом дисциплины являются диалекты китайского языка. 
Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-14, ПК-3, ПК-4, ПК-5 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать объект, предмет, цели и задачи курса, в том числе лингвострановедческие реалии, не​обходимые для осуществления ком​муникации, полноценной передачи речевого сообщения любого харак​тера, факты истории культуры Китая; уметь находить культурную информацию, в том числе с использованием современных средств связи, применять полученные знания при переводе с иностранного языка и на иностранный язык (китайский), распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать, характеризовать общественно-политические реалии Китая с учетом их лингвострановедческой специфики; владеть навыками и умениями посредника в процессе межкультурной коммуникации, нормами этикета, принятыми в странах изучаемых языков.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме докладов, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой. Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 72 часов.

	Основы перевода субтитров и дубляжа
	Дисциплина «Основы написания текстов на втором иностранном языке» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, специальный перевод) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.

Содержание дисциплины. Дисциплина охватывает круг вопросов, связанных с пониманием понятия «адекватный перевод» в сфере перевода аудиовизуальных материалов, а также рабочих процедур, связанных с этим родом деятельности. В рамках данной дисциплины текст и речь рассматриваются как части аудиовизуального ряда.

Текущий контроль осуществляется в форме проверки переведенного текста или звукового файла преподавателем, а также в форме апробации перевода в группе учащихся. Итоговая аттестация подразумевает выполненный перевод отрывка или целого произведения.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет  2  зачетные единицы, 72 часа

	Основы написания текстов на втором иностранном языке
	Дисциплина «Основы написания текстов на втором иностранном языке» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, специальный перевод) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
Дисциплина реализуется в Институте лингвистики кафедрой европейских языков. Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с обучением студентов написанию текстов на втором иностранном языке, в основном – текстов научного и научно-популярного характера.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 

ПК-3 владеет основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

ПК-4 владеет основными способами выражения семантической, коммуникативной    и    структурной    преемственности    между    частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

ПК-5 умеет свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

ПК-6 владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

ПК-19 умеет моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: 

- текущий контроль успеваемости в форме: устного опроса; собеседования в режиме: «вопрос – ответ – консультация»; письменной контрольной работы.

- промежуточная аттестация: зачет

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.



	Основы написания текстов на первом иностранном языке
	Дисциплина «Основы написания текстов на первом иностранном языке» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, специальный перевод) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Восточных языков Института лингвистики.
Дисциплина реализуется в Институте лингвистики кафедрой европейских языков. Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с обучением студентов написанию текстов на первом иностранном языке, в основном – текстов научного и научно-популярного характера.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: 

ПК-3 владеет основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

ПК-4 владеет основными способами выражения семантической, коммуникативной    и    структурной    преемственности    между    частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

ПК-5 умеет свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

ПК-6 владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

ПК-19 умеет моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов.

Программой предусмотрены следующие виды контроля: 

- текущий контроль успеваемости в форме: устного опроса; собеседования в режиме: «вопрос – ответ – консультация»; письменной контрольной работы.

- промежуточная аттестация: зачет

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.

	Устный перевод
	Дисциплина «Устный перевод» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, вариативная часть) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (1 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Европейских языков Института лингвистики.
В курсе рассматривается  проблематика процессов, связанных с лингвистическим обеспечением устного перевода и межкультурной коммуникации, которая имеет место при переводе  с одного языка на другой; изучаются понятия и принципы семиотики и лингвистики, лежащие в основе науки о переводе; осуществляется ознакомление учащихся  с лингвистическими методами  работы с материалом.

Дисциплина направлена на развитие компетенций  ПК-1, ПК-3, ПК-5, ПК-25, ПК-27, ПК-28 и формирование компетенций ОК-6, ОК-7, ОК-12, ПК-4, ПК-6, ПК-11, ПК-26, ПК-36, ПК-37, ПК-38.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 часов.

	Организация переводческого дела и переводческих проектов в современном мире
	

	Перевод в условиях языковой и культурной отдаленности
	Дисциплина «Диалекты первого иностранного языка» является базовой частью цикла С.3 (Профессиональный цикл, дисциплины по выбору) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (2 семестр). Дисциплина реализуется кафедрой Теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.
Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с проблемами перевода, речевой и межкультурной коммуникации, сопоставимости языковых картин мира в различных культурах, взаимной переводимости языков и затрагивает как теоретические, так и практические аспекты. Дисциплина направлена на развитие компетенций ОК-2; ОК-5; ОК-8; ПК-1; ПК-2; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-16; ПК-20.
.
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 часов.
Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль подготовленности к семинарскому занятию (выполнение домашних упражнений, творческих заданий, активность в обсуждении вопросов, объявленных в плане семинарских занятий) 

	Физическая культура
	Дисциплина «Физическая культура»  является частью цикла С.4 (Физическая культура, физическая подготовка) дисциплин ООП ВПО по специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 1 - 2 курсов (1 - 4  семестры). Дисциплина реализуется кафедрой физического воспитания РГГУ.

Предметом дисциплины является физическая культура как часть общей культуры человека. Цель дисциплины - формирование теоретических основ и практических навыков физической культуры личности и подготовка ее к профессиональной деятельности, а также создание необходимой теоретической базы для самостоятельных занятий спортом и физической культурой и формирование у студентов установок на здоровый образ жизни. Задачи: понимание роли физической культуры в развитии личности, формирование мотивационно-ценностного отношения к физической культуре, установки на здоровый образ жизни, физическое самосовершенствование, потребности в регулярных занятиях физическими упражнениями и спортом.

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-15 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основные теоретические положения об медико-биологических характеристиках своего организма, врожденных физических качествах и способах их практического совершенствования; уметь грамотно строить и проводить самостоятельные занятия по физкультуре и осуществлять контроль над своим физическим состоянием и развитием; владеть навыком самостоятельного формирования программы практических занятий по физической культуре, обладать способностью самостоятельно применять методы физического воспитания для повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья, достижения должного уровня физической подготовленности в целях обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме сдачи нормативов, промежуточная аттестация в форме  зачета. Для студентов с ослабленным здоровьем предусмотрены, в соответствии с программой, занятия по современным методикам оздоровительно-реабилитационной физической культуры, освобожденные от практических занятий по медицинским показаниям студенты пишут теоретическую работу по заданной тематике.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 з.е., 400 часов.

Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (400 часов).


Учебная и производственная практики, научно-исследовательская работа
	Учебная практика (переводческая)  


	Учебная практика (переводческая) является частью цикла С.5 (Учебная, производственная практики, научно-исследовательская работа) в ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3 курса (6 семестр). Дисциплина реализуется кафедрами восточных языков и европейских языков Института лингвистики.
Предмет практики – практический перевод (письменный и устный) текстов различных типов с и на первый и второй иностранные языки в реальных условиях. Цель практики – формирование и развитие навыка свободного транслирования исходного текста в реальных условиях перевода. Задачи: познакомить студентов с реальными параметрами и условиями работы переводчика (в переводческом бюро, компании, пуле, издательстве, агентстве и т.д.).

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника ОК-3, ОК-5, ОК-8, ОК-10, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-8, ПК-22, ПК-24, ПК-25, ПК-26, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: применять на практике, в реальных ситуациях профессиональной деятельности коммуникативные стратегии как в родном, так и в иностранных языках; владеть навыками перевода, редактирования перевода, порождения текстов разных типов на иностранных языках; владеть навыками использования справочных материалов и интернет-ресурсов, специальной терминологии в различных сферах профессиональной деятельности, специализированных переводческих компьютерных программ; владеть навыками работы с деловой корреспонденцией, с заказчиками и клиентами.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме отчета студента и отзыва куратора практики, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой (отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно).

Общая трудоемкость освоения учебной и производственной практики, научно-исследовательской работы выпускника составляет 14 з.е. Продолжительность  учебной (переводческой) практики составляет 2 недели.

	Учебная практика (педагогическая)


	Педагогическая практика  является частью цикла С.5 (Учебная, производственная практики, научно-исследовательская работа) в ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 4 курса (8 семестр). Дисциплина реализуется Дисциплина реализуется кафедрами восточных языков и европейских языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины является методы обучения переводу. Цель дисциплины – сформировать у студента . Задачи: реферирование  методической литературы по предмету «Методика преподавания перевода», посещение занятий ведущих специалистов кафедры с целью эмпирического наблюдения за процессом преподавания перевода (письменного и устного, общего и специального) на 2 курсе специальности «Перевод и переводоведение» и на 5 курсе специальности, выбор (вместе с куратором практики) группы студентов для подготовки и проведения  самостоятельного занятия, подготовка и проведение самостоятельного занятия по практике перевода (дата и время согласовывается с куратором практики).

Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций выпускника: ОК-3, ОК-5, ОК-8, ОК-10, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-8, ПК-22, ПК-24, ПК-25, ПК-26, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: знать основы теории и практики перевода, основные методы обучения переводу; уметь отбирать содержание обучения с учетом специфики группы, использовать разнообразные средства обучения (упражнений, заданий,  технических средств, Интернет-ресурсов), понимать и умение создавать адекватные организационно-педагогические условия (создание обстановки на занятиях, способствующей успешности овладения материалом; разнообразие форм взаимодействия студентов с преподавателем и между собой; разнообразие тем; подготовленность  преподавателя к занятию; соблюдение принципа последовательности и преемственности, сотрудничества, в том числе, благодаря использованию ролевых игр),  оценивать текущую работу студентов, обеспечивать обратную связь и осуществлять итоговый контроль в соответствии с требованиями программы; уметь организовать самостоятельную работу студентов, их участие в проектной  деятельности и презентациях; владеть методами и приёмами  обучения переводу (их уместность и разнообразие).

Программой практики предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль в форме реферата методической литературы, отчета о педагогической практике и рецензии куратора, промежуточная аттестация в форме зачета с оценкой (отлично, хорошо, удовлетворительно, неудовлетворительно).

Общая трудоемкость освоения учебной и производственной практики, научно-исследовательской работы выпускника составляет 14 з.е. Продолжительность  учебной (педагогической) практики - 2 недели.

	Производственная (преддипломная) практика


	Производственная практика  (преддипломная) является частью цикла С.5 (Учебная, производственная практики, научно-исследовательская работа) ООП ВПО по специальности № 035701 (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 5 курса (10 семестр). Практика реализуется кафедрами восточных языков и европейских языков Института лингвистики.

Предметом производственной (преддипломной) практики является круг вопросов современного переводоведения, истории перевода, истории переводческой мысли, теории и практики перевода. Цель практики -  подготовить дипломную работу по переводоведению и практике перевода к защите перед государственной аттестационной комиссией. Задачи - составление рабочего плана дипломного сочинения, планирование бюджета времени.

Практика направлена на формирование следующих компетенций выпускника ОК-3, ОК-5, ОК-8, ОК-10, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-8, ПК-22, ПК-24, ПК-25, ПК-26, ПК-34 и соотнесенных с ними результатов освоения дисциплины: составление и утверждение рабочего плана дипломного сочинения,  обзор литературы, составление библиографии по теме, сбор материала для дипломного проекта (работа в архивах, учреждениях, экспедициях, лабораториях, научных институтах, проведение экспериментальных исследований), обработка материала, написание дипломной работы.
Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль в форме представления полного объема текста дипломной работы в распечатке (без «Заключения» и приложений) на предзащите и отзыв научного руководителя (в устной или письменной – в случае отсутствия руководителя – форме).

Общая трудоемкость освоения учебной и производственной практики, научно-исследовательской работы составляет 14 з.е. Продолжительность производственной (преддипломной) практики – 6 недель.

	Научно-исследовательская работа
	Научно-исследовательская работа  является частью цикла С. 5 «Учебная и производственная практики, научно-исследовательская работа» ООП ВПО специальности № 035701  (45.05.01) «Лингвистическое обеспечение переводческой деятельности» и адресована студентам 3,4 и 5 курсов (6,8,10 семестры). Дисциплина реализуется кафедрами восточных языков и европейских языков Института лингвистики.

Предметом дисциплины являются основные научные школы, концепции, теории и методологические подходы, сложившиеся в современном переводоведении с 1900 по 2000-е гг.  Цель научно-исследовательской работы – самостоятельное пополнение, критический анализ и применение теоретических и практических знаний в области истории, теории и практики перевода в собственной исследовательской деятельности; квалифицированный анализ, комментирование, реферирование и обобщение результатов научных исследований, проведенных другими исследователями, с применением современных методологии и инструментария, принятых в переводоведении; участие в работе научных коллективов (семинаров) с целью подготовки, редактирования переводов и реферирования научных публикаций по переводоведению. Задачи: определить тему исследования, составить проект научного исследования, написать доклад по данной теме, представить результаты к публичному обсуждению (выступление на конференции, на заседании научного семинара кафедры), составить отчет по теме проведенного исследования.

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника (ОК-3,ОК-5,ОК-8,ОК-10; ПК-2, ПК-3, ПК-4,ПК-5,ПК-8,ПК-22,ПК-24,ПК-25,ПК-26, ПК-34) и соотнесенных с ними результатов освоения модуля: знать основные методологические подходы, сложившиеся в современном отечественном и зарубежном переводоведении, уметь  использовать методологические подходы, сложившиеся в современном переводоведении, в собственном научном исследовании, владеть системным знанием основных научных школ в современном переводоведении, базовыми понятиями дисциплины.

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме проекта, доклада, отчета, реферата; промежуточная аттестация в форме зачета.

Общая трудоемкость освоения дисциплины (вместе с учебной и производственной практикой) составляет 14  з. е., 504 часа.

Программой научно-исследовательской работы предусмотрены консультации с научным руководителем, самостоятельная работа студента.


